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2. Psychological peculiarities of forming productive bilingualism of the future translator.

Pedepar:

1. Inceprarifine gOCTiIyKEHHs [IPUCBSY€HE BUBUYCHHIO ITPOOJIeMU ITPOAYKTUBHOIO OiTiHIBi3My B KOHTEKCTi
MepeKsaalbKoi MisIbHOCTI. Y po6oTi 3M1iliCHEHO aHasli3 IICUXO0JIOTIYHUX OCHOB MepeKIafalbKoi AisiTIbHOCTI SIK
crienpidyHOro BUY MOBJIEHHEBO-MHUCJIEHHEBOI JiSIJIBHOCTI, SIKA PO3rOPTAETHCS Y OCIiJOBHOCT] TAKMX €TalliB:
MOTHB, BHYTPIIIHE MOBJIEHHS], CEMAaHTUYHUH 33yM, 30BHIIIHE MOBJIeHHS. [IcuXos0riyHi OcHOBY GiJiHTBi3MY B
POOOTi PO3IJISIHYTO Y KOHTEKCTi BCTAHOBJIEHHS 3MiCTY TaKUX IOHSTD, SIK MOBJIEHHEBA OpraHizallis, yHiBepcajbHO-
[IpeIMETHUH KOJ, i yHiBepCaJIbHO-TIPEIMETHO-CXeMHUI Ko, Ha OCHOBI aHasli3y MiaxoiB i MOIJIALiB BITYN3HIHUX Ta
3apyOi’KHUX YYEHUX LIOI0 OCOOIUBOCTEN I1EPe6iry MOBIEHHEBO-MUCIEHHEBOI AisI/IbHOCTI 3aIIPOTIOHOBAHO
KOHLIETITyaJIbHy MOJI€JIb IIPOLyKTUBHOTO OisIiHIBi3MY IlepeKsiazada, IIPOBifHUMY KOMIIOHEHTaMHU SIKOI € MOTHUBH,
YCTaHOBKH, iHTEHIIil, 3HaHH4 Ta NepeKIafalbKi ctpaTerii. [ICUX0I0riYHUM CTPUKHEM MiATOTOBJIEHOCTI
[epeKsazada € KOHLUENTYyalbHi 3HaHHS, 110 OXOIUIIOIOTE JIIHTBICTUYHI, TEKCTOBI, KOMYHIKaTMBHI Ta COLiaJIbHO-
KyJIbTYPHI acrnieKTu. Bin copmMoBaHOCTI IUX 3HaHb 3a/1€KUTh €(PEKTUBHICTb peaisallii KOTHiITUBHO-JIIHTBICTUYHUX,

0COOKCTICHUX Ta KOHATUBHUX [I€PEKIalalibKuX CTpaTeriil. Y poboTi Brieplie eKCliepUMEHTalbHO OO PYHTOBAHO



epeKxTUBHICTb GOPMYBaHHS NPOAYKTUBHOTO OiIHIBi3MY SIK OCHOBM NepeKaJalbKoi gisIbHOCTI 3acobamMu
npodeciiiHOro TpeHiHTy

2. The dissertation focuses on studying the problem of productive bilingualism in the context of translator's
activity. The author has analyzed psychological bases of translator's activity as a specific kind of speech and
thinking activity that unfolds through such successive stages as: motive, inner speech, semantic idea, outer speech.
Psychological bases of bilingualism have been viewed through defining the meaning of such notions as speech
organization, universal subject code, and universal subject scheme code/ Next, a conceptual model of translator's
productive bilingualism has been constructed on the basis of the analysis of approaches and views of native and
foreign researchers as to the process of speech and thinking activity. Motives, attitudes, intentions, knowledge,
and translating strategies pertain to main components of the model. Conceptual knowledge containing linguistic,
textual, communicative, and socio-cultural knowledge forms a cornerstone of translator's thesaurus. This
knowledge's availability contributes to the effectiveness of applying cognitive-linguistic, personality, and conative
translating strategies. Furthermore, the effectiveness of forming productive bilingualism as a basis for translator's
activity through professional training has been experimentally proved.
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